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PASKAIDROJUMA RAKSTS 

1. Tautu Eiropas kontekstā Komisija piešķir lielu nozīmi Kopienas tiesību 
vienkāršošanai un skaidrošanai, lai tās padarītu skaidrākas un pieejamākas 
parastajam pilsonim, tādējādi sniedzot viņam jaunas iespējas un izdevību izmantot 
tam piešķirtās īpašās tiesības. 

Šo mērķi nevar sasniegt kamēr daudzie noteikumi, kas tikuši grozīti vairākas reizes, 
bieži diezgan būtiski, paliek izkaisīti, tādā veidā, ka tie jāmeklē daļēji oriģinālajā 
dokumentā un daļēji vēlākajos grozošajos dokumentos. Tādējādi, lai identificētu 
šībrīža noteikumus, ir vajadzīgs nozīmīgs pētījums, kas salīdzina dažādus 
instrumentus. 

Šajā sakarā to noteikumu kodifikācija, kas bieži tikuši grozīti, ir arī svarīga, lai 
Kopienas tiesības būtu skaidras un caurskatāmas. 

2. Tādējādi, Komisija 1987. gada 1. aprīlī nolēma1 sniegt rīkojumus saviem 
darbiniekiem, ka visiem tiesību aktiem jābūt kodificētiem ne vēlāk kā pēc desmit 
grozījumiem, uzsverot, ka šī ir minimālā prasība un ka struktūrām jācenšas kodificēt 
pat īsākos laika posmos tekstus par kuriem tās ir atbildīgas, lai nodrošinātu, ka 
Kopienas noteikumi ir skaidri un viegli saprotami.  

3. Edinburgas Eiropas Padomes (1992. g. decembris) prezidentūras secinājumi to 
apstiprināja2, uzsverot kodifikācijas nozīmi, jo tā nodrošina piemērojamo tiesību 
skaidrību attiecībā uz to, kādas tiesības attiecīgam jautājumam piemērojamas 
attiecīgajā laikā. 

Kodifikācija jāveic pilnīgā atbilstībā parastajai Kopienas likumdošanas procedūrai. 

Ņemot vērā to, ka nekādas izmaiņas pēc būtības nevar tikt veiktas dokumentos, kurus 
skar kodifikācija, Eiropas Parlaments, Padome un Komisija ir nolēmuši, 
ar 1994. gada 20. decembra Starpinstitūciju vienošanos, ka var izmantot 
pasteidzinātu procedūru kodifikācijas dokumentu paātrinātai pieņemšanai.  

4. Šī priekšlikuma mērķis ir uzņemties Padomes 1962. gada 21. marta Lēmuma ar ko 
izveido iepriekšējas pārbaudes un apspriedes procedūru attiecībā uz dažiem 
normatīvajiem un administratīvajiem aktiem, kurus dalībvalstis ierosinājušas 
transporta jomā3 kodifikāciju. Jaunais lēmums pārņems dažādos tajā ietvertos aktus4; 
šis priekšlikums pilnībā saglabā kodificēto aktu saturu un līdz ar to tikai apkopo tos 
ar tādiem formāliem grozījumiem, ko prasa pats kodifikācijas pasākums. 

                                                 
1 KOM(87) 868 PV. 
2 Skat. Secinājumu A daļas 3. pielikumu. 
3 Izstrādāts atbilstīgi Komisijas Paziņojumam Eiropas Parlamentam un Padomei – Acquis communautaire 

kodifikācija, KOM(2001) 645 galīgs. 
4 Skat. šī priekšlikuma I pielikumu. 
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5. Kodifikācijas priekšlikums tika izstrādāts pamatojoties uz iepriekšēju 
Padomes 1962. gada 21. marta Lēmuma ar ko izveido iepriekšējas pārbaudes un 
apspriedes procedūru attiecībā uz dažiem normatīvajiem un administratīvajiem 
aktiem, kurus dalībvalstis ierosinājušas transporta jomā un tā grozošo aktu 
konsolidāciju visās oficiālajās valodās, ko veica Eiropas Kopienu Oficiālo 
publikāciju birojs ar datu apstrādes sistēmas palīdzību. Ja pantiem ir piešķirti jauni 
numuri, atbilstību veco un jauno numuru starpā parāda tabulā, kas atrodas kodificētā 
lēmuma II pielikumā. 
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Ð 62/403/EEK (pielāgots) 

2006/0099 (COD) 

Priekšlikums 

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES LĒMUMS 

⌦ attiecībā uz ⌫ iepriekšējas pārbaudes un apspriedes procedūru dažiem 
normatīvajiem un administratīvajiem aktiem, kurus dalībvalstis ierosinājušas 

transporta jomā 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā ⌦ 71. ⌫ pantu, 

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu, 

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu5, 

ņemot vērā Reģionu komitejas atzinumu6, 

saskaņā ar Līguma 251. pantā noteikto procedūru7, 

tā kā: 

 

Ð 

(1) Padomes 1962. gada 21. marta Lēmums, ar ko izveido iepriekšējas pārbaudes un 
apspriedes procedūru attiecībā uz dažiem normatīvajiem un administratīvajiem aktiem, 
kurus dalībvalstis ierosinājušas transporta jomā8 ir būtiski grozīts9. Skaidrības un 
praktisku iemeslu dēļ minētais lēmums ir jākodificē. 

                                                 
5 OV C […], […], […] lpp. 
6 OV C […], […], […] lpp. 
7 OV C […], […], […] lpp. 
8 OV no 3.4.1962., 720/62 lpp. 
9 Skat. I pielikumu. 
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Ð 62/403/EEK 1. apsvērums 
(pielāgots) 

(2) Lai īstenotu Līguma mērķus atbilstīgi kopējai transporta politikai, ir ⌦ jāsaglabā ⌫ 
iepriekšējas pārbaudes un apspriedes procedūra dažiem pasākumiem, kurus 
dalībvalstis ierosinājušas transporta jomā. 

 

Ð 62/403/EEK 2. apsvērums 

(3) Šāda procedūra palīdzēs sekmēt dalībvalstu un Komisijas ciešu sadarbību Līguma 
mērķu sasniegšanā un palīdzēs novērst novirzes dalībvalstu transporta politikas 
attīstībā. 

 

Ð 62/403/EEK 3. apsvērums 
(pielāgots) 

(4) Šāda procedūra palīdz sekmēt arī kopējās transporta politikas ⌦ pakāpenisku 
ieviešanu ⌫, 

 

Ð 62/403/EEK 

IR PIEŅĒMUŠI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ja kāda dalībvalsts plāno pieņemt kādu normatīvu vai administratīvu aktu attiecībā uz 
dzelzceļa, autoceļu un iekšējo ūdensceļu transportu, kas var būtiski kavēt kopējās transporta 
politikas īstenošanu, par to tā savlaicīgi un rakstiski informē Komisiju, vienlaikus informējot 
pārējās dalībvalstis. 

 

Ð 73/402/EEK 1. pants 

2. pants 

1. Divu mēnešu laikā pēc 1. pantā minētā paziņojuma saņemšanas Komisija attiecīgajai 
dalībvalstij nosūta atzinumu vai ieteikumu; par to tā vienlaikus informē pārējās 
dalībvalstis. 

2. Jebkura dalībvalsts var iesniegt Komisijai savus apsvērumus par attiecīgo pasākumu; 
tā vienlaikus nosūta tos pārējām dalībvalstīm. 
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3. Ja kāda dalībvalsts to lūdz vai ja Komisija to uzskata par vajadzīgu, Komisija 
apspriežas ar visām dalībvalstīm par attiecīgo pasākumu. Šā panta 4. punktā minētajā 
gadījumā šāda apspriede var notikt divu mēnešu laikā pēc pasākuma. 

4. Komisija pēc dalībvalsts lūguma var saīsināt 1. punktā paredzēto laiku vai ar tās 
piekrišanu to pagarināt. Attiecīgo laiku samazina līdz piecpadsmit dienām, ja 
dalībvalsts paziņo, ka tās ierosinātais pasākums ir steidzams. Komisija informē 
dalībvalstis par visiem šādiem laika samazinājumiem vai pagarinājumiem. 

5. Konkrētie noteikumi dalībvalstī stājas spēkā vienīgi tad, kad pagājis 1. vai 4. punktā 
paredzētais laiks vai kad Komisija formulējusi savu atzinumu vai ieteikumu, izņemot 
galējas steidzamības gadījumus, kad ir vajadzīga tūlītēja dalībvalsts rīcība. Šādā 
gadījumā dalībvalsts tūlīt informē Komisiju un šajā pantā paredzētā procedūra notiek 
divu mēnešu laikā pēc šādas informācijas saņemšanas. 

 

Ð 

3. pants 

Padomes 1962. gada 21. marta Lēmumu, ar ko izveido iepriekšējas pārbaudes un apspriedes 
procedūru attiecībā uz dažiem normatīvajiem un administratīvajiem aktiem, kurus dalībvalstis 
ierosinājušas transporta jomā, atceļ. 

Atsauces uz atcelto Lēmumu uzskata par atsaucēm uz šo lēmumu un lasa saskaņā ar 
atbilstības tabulu, kas atrodas II pielikumā. 

 

Ð 62/403/EEK 3. pants 

4. pants 

Lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, […] 

Eiropas Parlamenta vārdā Padomes vārdā 
priekšsēdētājs priekšsēdētājs 
[…] […] 
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Ï 

I PIELIKUMS 

Atceltais lēmums ar grozījumu 

Padomes 1962. gada 21. marta Lēmums, ar ko 
izveido iepriekšējas pārbaudes un apspriedes 
procedūru attiecībā uz dažiem normatīvajiem 
un administratīvajiem aktiem, kurus 
dalībvalstis ierosinājušas transporta jomā 

(OV, 3.4.1962., 720/62 lpp.) 

Lēmums 73/402/EEK (OV L 347, 17.12.1973. 48. lpp.) 

_____________ 
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II PIELIKUMS 

ATBILSTĪBAS TABULA 

Padomes 1962. gada 21. marta Lēmums, ar ko 
izveido iepriekšējas pārbaudes un apspriedes 
procedūru attiecībā uz dažiem normatīvajiem 
un administratīvajiem aktiem, kurus 
dalībvalstis ierosinājušas transporta jomā. 

Šis lēmums 

1. un 2. pants 1. un 2. pants 

- 3. pants 

3. pants 4. pants 

- I pielikums 

- II pielikums 

_____________ 


